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CtpyueH Tpyn
Professional paper

MPOPUJTOT HA UAJHNOT MMPEBEAYBAY 1 TOJKYBAY BO
INPECPET HA BJIE3OT HA MAKEJIOHNJA BO EY

m-p Tatjana ¥Ynancka'
M-p Becna Kouesa!

AncTpakTt

LenTta Ha 0BOj Tpy/ € fa ja UcTakHe NOTpedaTa Ha HAIIMOT (PaKyJITET 3a
Cliefiehe Ha MPOMEHMTE Ha NIPeBe/ly BauKaTa IejHOCT BO MOTJIe]] HA TEXHOJIOTMjaTa,
riobanu3augjata 1 MOKHOCTUTE 32 BpaOOTyBabe Ha MPEeBelyBauKMOT Kajap
KOj M3leryBa oji Hawmre Kaynu. Ha cryneHTuTe of HacokaTa 3a MpeBOj U
TOJIKyBawe OM TpebGaso a UM Ce MPEeTCTaBaT CUTE MOXKHOCTU KOM T'M HYIU
HMBHaTa mpodecuja co Lesl fa ce NpoHajaarT cebecu W ja T'M HacouyBaaT
CBOWTE MHTEPECH YLITE BO MPOLECOT Ha cTyaupawe. OBOj TPy MMa 3a Lel
fa uHpOpMHUpa 3a MPOMEHUTE BO OBaa JISJHOCT KAKO U a NPETCTaBU JEJ Off
MO>KHOCTHTE 32 BpaOOTYyBate Ha MPEBeyBauMTe U TOJIKYBAUUTE.

Kunyunu 3060poBu: npesedysarve, npoghecuja, spabomysarse, EY .

THE PROFILE OF THE FUTURE TRANSLATOR AND
INTERPRETER IN THE ACCESSION PROCESS OF THE
REPUBLIC OF MACEDONIA IN THE EUROPEAN UNION

Tatjana Ulanska, M.A .2
Vesna Koceva, M.A .2

Abstract

The purpose of this paper is to bring out the need of the Faculty of
Philology to keep up to date with the innovations in the field of translation in
regards to technology, globalization and the opportunities for employment of
the translators and interpreters who complete their undergraduate studies at
our faculty. The students from the translation and interpretation strand should
be presented with the opportunities that this profession offers in order to help
them focus their interests while still studying. This paper aims to inform about
the state-of-the-art developments in this profession as well as to present some
opportunities for employment for the translators and interpreters.

Key words: translation, profession, employment.

1
) Ounonomku dakynrer, Yausepsuter ,,[oue [Jemues — Itun

2 Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip
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Bosen

Konky Hammre CTyAeHTM ce 3alMo3HaeHM CO MOXKHOCTUTE Ha
npeseyBaukara npocecrja? OBaa iejHOCT HyAM LIMPOK CMIEKTAP HA MOXKHOCTH
3a KOU Ke ce IMCKYTupa Bo 0BOj Tpya. iIMeHo, oHa 3a To Ke ce 0OpHe oceGHO
BHMMAaHHE OBJIE C€ MPOMEHUTE KOU C€ CllydyBaaT BO OBOj JJIOMEH BO MOCJIE/IHATA
JeUeHnja, Kako U fla MPeTCTaBU JIeJl Ofl MOXHOCTUTE 3a BpaOOTyBame Ha
npesejyBaunTe M TosKyBaunte. OBOj TPy/ MMa 3a LEJ Jja T MOoKaske HOBUTE
MO>KHOCTH 32 NpeBelyBaunTe kora 1 MakegoHuja ke cTaHe fes off eBpONcKOTO
cemejcTBO. MOKHOCTa KOja MM Ce OTBOpA Ha HAIIUTE CTY/IEHTH HOCU cama Mo
cebe 1 ofjpefieHn TpeyCcIoBY Ha Kou Tue Tpeba fa ogrosopat. HoBuor rojem
naszap Koj Ke ce OTBOpM 'M HAMETHYBa M cBoMTe cneuuduku. PaGoremeTo Bo
THM, HACTIPOTH MH/MBU/IYJTHO, € €/JHa OJf MO3HAYajHUTe NPOMEHU BO HAYMHOT
Ha paboTa.

1. MoxHocTH 3a BpaGoTyBame HA MpeBeAyBauYuTe

EBponicknor napiaMeHT jocera NpeTCTaByBalle €iHa OrpoOMHa
MOXKHOCT 3a paboTa 3a rojeMm Opoj MpeBefyBauyd Ha CUTE 3EMjHU-UJIEHKH.
MyJnTUNIMHIBU3MOT € JJIab0KO BKOpPEHEeT BO EBpONCKMOT mapiamMeHT, yIluTe
OJl HEroBHTE MOYETOLM, KaKO fIeJ Off MOJMUTHMKATa Ha eBpOICKaTa yHHWja 3a
JIMHTBUCTHYKA U KYJITYpHA Pa3HOBUHOCT, TPAHCIIAPEHTHOCT U JIeMOKpaTHja.
Cnopep [IpaBunHuKOT Ha EBpONCKHUOT napiamMeHT, MPeTCTaBHULUTE Ha CEKOja
3eMja-4JIeHKa ro noceyBaaT NpaBoTo Jla ' I00MBaaT MaTepujanTe 3a padoTa,
fa ru cuefat aedaTuTe M jla 300pyBaar Ha cBOJOT ja3uk. HemoTpeGHO e fa ce
MOTEHUMPA KOJIKY CE TOJIeMU MOSKHOCTUTE Ha HalllMTe NpeBelyBaul BO PECpeT
Ha BJIe30T Ha MakenioHrja Bo EBpornickara yHuja. 3a oBa cBefiou (hakTOT LITO
B0 Directorate General for Translation® npu EBporickara yHuja ce BpaboTeH!
Hay 2.500 nyfe kou paboTaTa qUPEKTHO Ha ¥ OKOJTY TPOLIECOT Ha MPeBe/lyBambe.

MakeioHMja BO MOMEHTOB C€ Haofa NPEeTNPUCTANHUOT TNEPUOST KOj
HaMeTHa MOArOTOBKa 3a MpeBelyBahe Ha MpaBHUTE akTy Ha EBpornckara yHuja.
Beke nocTou efieH JOKYMEHT BO KOj C€ JIaleH HACOKM 3a MpeBelyBauyuTe,
NPaBHUTE U CTPYYHUTE PEBU30PH KOU CEKOjIHEBHO pabOTaT Ha MOArOTOBKATA HA
HalMOHAJIHATa Bep3uja Ha acquis communautair’. Cranysa 360p 3a [Tpupaunuk
3a MpeBefyBame 3a Jla ce 00e30elM KOH3UCTEHTHOCT MpH NPEBEAYBAmBETO U
BOCTIPUEMAETO HAa KapakTepPUCTUYHUTE TEPMUHM IITO CE CPETHyBaaT BO
npaBHUTe akTH Ha EBponckata yHuja. [IpupauHukor coppku yHUULMpame
Ha MPeBO/IUTE Ha OfIIeJIHY JICJIOBU Ha MpaBHUTE akTu Ha EY npu Toa 3emajku ru
NpefBU/] MPUYMHUTE LITO JIOBEJIE 10 TOA €eH UCT BU/] Ha akT Jla UMa OfIpefieHH
pasnuKu, 3eMajKu ' TpelBW/] NPOMKUCUTE Ha MAaKEIOHCKMOT JMTepaTypeH

3)n: . .
) Directorate General for Translation wm DG for Translation MPETCTaByBa MPEBEYBAYKH CEPBUC BO
ckuon Ha EBponickara Komucuja

4 . . . ..
) acquis communautaire e (bpaHuy%m TepMuH Koj OykBasHO 3Hauu “the EU as it is”; Bo EVY ce ognecysa
Ha: ,,ipaBoTO Ha EBporickara ynuja
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jasuK, Kako u cnequukaTa Ha ja3MKOT Ha KOU CE€ HAMMIIAHU MTPABHUATE aKTH Ha
EBpornickaTa yHuja. IIpupauHuKoT BKIIyuyBa MoBeKe NPUMEPH 32 IPEBElyBatbe
KOM C€ MPUJIarofieH! COrjacHO CO MPONUCUTE Ha MaKEJOHCKUOT JIMTepaTypeH
jasWK, TIPUTOA He HAPYIIYBAjKU ja IPUPOJIaTa Ha ja3UKOT Ha KOj ce n3paboTeHn
npaBHuTe akTH Ha EBpornckaTa ynuja. OBoj NpUpayHuK MPETCTaByBa IIOMOLLIHO
CpefiICTBa NPHU CEKOjAHeBHaTa paboTa Ha CUTE YYECHHUM BO NPOLECOT Ha
NOArOTOBKA Ha HALIMOHAJIHATA Bep3Uja Ha MpaBHUTE akTh Ha EBpornickaTa yHuja,
Kajie LITO BO rojieMa Mepa yueCTBYBaaT MPEeBEyBaunTE .

Op MMHTBUCTHYKY U Off TIPABEH acleKT, ToJIeM MPEU3BUK € [a Ce NPOHaje
COOJIBETEH OIrOBOP HA HOBUTE MOMMM M KOHLIENTH LITO 'l HOCH CaMaTa MPOLECHA
€BPOINCKa MHTErpanyja BO OHOC Ha HOPMATHBUTE HAa CTaHAAPAU3UPAHUOT
MAaKeJJOHCKH ja3uK, Off €JHA CTPaHa ¥ BO OJHOC HA NOCTOJHUOT MPABEH CUCTEM
Ha Peny6mmka Maxkemonuja, off Apyra cTpaHa, a co KpajHa 1es 06e30e/yBame
Ha NpeluM3Ha W KBAIMTETHA HAaLMOHAJHA Bep3Kja Ha mpaBoTo Ha EBpomnckara
yuuja. OBoj [IpupayHuK jacHO TM MCTaKHYBa OCHOBHUTE KPUTEPUYMHU U LIEJIU
Ha npeBeflyBameTo 3a EBponckara yHuja.

IMTokpaj [TpupaunukoTr, CekpeTapujaToT 3a €BpOICKM Npalllakba BeKe nMa
W3rOTBEHO U Peunuk Ha mepmuH1 KOj IPETCTaByBa HOBATIOjaBa BO MAKEJOHCKHOT
ja3WK KOj MpeTCTaByBa CBOEBUJIEH KOMIIPOMHC TOMeEly TIOCTOJHUTE ja3WuHU
npaBUjia U I0JIOBYBalbe Ha BUCTMHCKATa CMHUCI/a Ha TepMuHuTe. Bo npuior
Ha Toa, CKpaTeHULUTE, KOM C¢& MOBeKe ce yNoTpedyBaaT Kako pe3yJiTaT
Ha c¢ moroJjieMaTa ynorpeda Ha JOKYMEHTH Ha aHIJIMCKM ja3uK, a 3a KOW €
HEONXOJHO JIOMOJIHUTEJHO YTBPAYBame¢ M MPOLIMPYBahe HA MPABONKUCHUTE
HOPMH CO LIeJI CJIeICH-e Ha JIBUKEeHAaTa BO jJa3MKOT KAKO OfJpa3 Ha CIyuyBambaTa
BO OIILTECTBOTO, Oellie U3BOP Ha TrosieM Opoj Auckycuu u nonemuku. Cenak,
ce MpOHajeHM ja3nuyHuTe peleHnja Bo Peunukor Ha Tepmunu: EBpornckara
YHHja ¥ MpeTHpUCTaNHaTa NOMOLL Ke JJaiaT CBOj NMPUIOHEC KOH YHU(DULMPAE
Ha TEPMUHOJIOTHMjaTa BO OOJIACTUTE IITO TM MOKPMBA, KAaKO U J0oOpa OCHOBa
32 HATAMOUIHM JIMCKYCMM W YTBPAYBalme€ HA IOCOOIBETHM MAKEIOHCKU
€KBUBAJICHTH.

2. UnTepaucuunjMHAPHOCTA HA MPeBeAyBAYKHOT MPoLec

[TpeBeyBauKMOT NMpOLIEC UMa eJIHa coceMa MOMHAKBA JIMMEH3HM]a Off OHAa
HITO € Jlocera Morno3HaTa M NoBeke GapaHa Ha HalmuTe npoctopu. IMeHo, nennor
npolec Ha NpeBelyBarmbe, KaKo Ha TpHUMep 3a TOpecloMeHaTaTa MOSKHOCT
Bo EBporickara yHuja, BKJIy4yBa MpeBeyBad, ja3uyHd PEBH3OPU, TMPABHUK
PEeBU30p, COPABGOTKA CO IMUHUCTPATUBHUOT Kajiap Off MHCTUTYI1jaTa 3a Koja
ce BpIIM MPEeBOIOT UTH. Bo mocnefiHo BpeMe c& moBeke ce 0OpHyBa BHUMaHUE
Ha CTIeHUjalM3upa-e Ha MPeBe/lyBaUNTe 3a MPEBeJlyBarhe Ha MOCEOHN TEMATCKU
o6yacTu. LIenoT 0BOj MHTEPIMCUMIUIMHAPEH MPOLIEC € HAaMpaBeH Co Le Jia ce
1o0ue BUCOKO KBalMTeTeH MpeBofi. He Moke J1a ce ouekyBa cekoj mpeBejiyBay jja
MMa CTPYYHO MO3HABALE OJf CUTE 0OJIACTH, 1A 3aT0A Ce MOTPEOHN KOHCYITANN
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CO CTPYYHM JIMLA, MAKO Tpeba 1a ce Harjlach fieKa LEJOKYIHATA OfJrOBOPHOCT
3a MpeBOAMTE Nafa Ha MpeBeyBayvoT, CO OIJIE[| HA TOa KA TOj YeCTONaTH
Tpeba ga ondepe Mely pasiuuHM pelleHuja AajieHu Ofl CTPaHa Ha Pa3iMyHU
cTpyuHu nuua. OCBeH Toa, NOTpPeOHO € BO TEKOT Ha padoTaTa fia ce CO3/Iafe
6a3a Ha TEPMUHU, KAKO M MOMMHUK Ha U3pa3u U TepMUHU. Toa ce HajBasKHUTE
anaTKu KoM ce ynorpeGyBaaT BO MPOLECOT Ha ycoruacyBamwe. [Ipecmerano e
neka npeBopioT omgaka 30-40% op paboTaTa, a OCTaHATOTO € PEBUIUPALE,
MCTIPaBKH, Oapare 300pOBM 1 COBETYBame CO CTpyuHM jmua. Cekako, He cMee
Jla ce U30CTaBM M 0OBPCKATa Ha MPEBEAYBAYOT /1a BHMMAaBa HA CTUIIOT. MHOry €
BaYKHO BO MPEBOJIOT /1a OMjie 3ara3eH CTUIIOT Ha U3Pa3yBarbe KapaKTepUCTUICH
3a JIOMAIIHOTO 3aKOHOJIABCTBO.

Bapamwero Ha EBponckara yHuja o 3eMjuTe-KaHAMAATKM 32 BIlle3 Ja
M3roTBAT HAalMOHAJIHA Bep3uja Ha ,acquis communautaire”, BCYLIHOCT,
NpeTCTaByBa €[eH HAYMH HAa KOj THE IO HAMETHYyBaaT HMBHUOT INpPUCTAIl Ha
pabora, ro egyuypaar 1 ro NojgroTByBaaT TUMOT KOj pabOTH Ha NPEBE/lyBatbe
3aEY.

3. AjaTKy Npu npeBeayBambeTo

HeHec Ha Ma3apoT MOXKAT Jja Ce HajaaT MHOTY €JIEKTPOHCKM aJlaTK1 KOM e
KOPHUCTAT NpH npeBefyBameTo. OBre aaTKyl ce pa3iMKyBaatr Off MAIUMHCKUOT
npeBojl. Tue ciayaT Kako MoMoLl 3a MpeBeyBavyoT MPH TEPMUHOJIOIH]jaTa.
Ogne Moxkeme Kako npuMmep fa ja Hasepieme anatkara CAT (Computer-Aided
Translation) nim KOMITjyTepCKM MIOMOTHATO TIPEBEyBakhe, KOja MPOHaofa Beke
NpeBe/IeHN TaKBKY TEKCTOBH U IOMAra Ipu ycorjiacyBambe Ha TEPMUHHUTE.

Bo upemmor mpouec Ha mpeBegyBame 3a EBporckara yHHMja mocTou
e/lHa IeMa HU3 KOoja ce Mpolecupa CeKoj 00MeH TEeKCT 3a MPEeBOf 3a Jia ce
fojae [0 KPajHMOT Npou3Boj — mpeBopoT. MIMeHo, mocrojart codprBepu of
MCHTU(UKYBABE Ha TEKCTOT M MCTpakame Ha COOIBETHUOT MpeBeyBay, Koj
NaK MpeKy KopucTeme Ha copreepoT Euramis (Kopuctemse Ha ,,ipeBeiyBauKaTa
memopuja*“ Ha Directorate General for Translation) 3a ja ce moBp3e co
COOJIBETHUTE pecypcu Kom nocrtojaT Beke, motoa DGT Vista, Euro-Lex koja
MpeTCTaByBa €JEKTPOHCKA JaTOTeKa Ha 3aKOHMTe Ha EBporckara yHuja’,
IATES koja mpeTcTaByBa TEpPMHHOJIOIIKA [JATOTEKA HA CUTE€ MHCTUTYLMU HA
EBpornckara yHmja. OBre codTBepn MoXKaT fAa OWpiaT off rojieMa TIOMOII aKo
ro 3eMeTe npeasuy] GakToT jeKa YeCTONaTH TEKCTOBUTE HA W3BOPHUOT ja3uK
MOKaT f1a OMIaT HejacHU, 1A MOPAjii TOA MOTPEOHO € J]a Ce KOPUCTAT TeKCTOBU
HaMLIaHU 1 HA IPYT ja3uK (Ha NpUMEp, FTepMaHCKH WK (DPAHLYCKH ja3uK) KON
NOCTOjaT BO ,,MEMOpHjaTa‘ JOCTAINHA 32 HUBHUTE MPEBEyBayH.

3 http://eur-lex.europa.eu
6) http://iate.europa.cu
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4. CepTupunupanme Ha npeBeyBadynTe

I'mo6Ganu3an@jaTa HaBJIEryBa BO CUTE MOJIMbA Off OMIITECTBEHUOT XKUBOT,
na Taka M Bo cepara Ha mpeBefyBaukuTe ycnyru. [locTow TeHpieHMja 3a
noGapyBayka Ha MpeBejlyBavkara yciayra ofj cepTudUIMpaHd JOCTaByBauK Ha
ucTara, nocebHO MITO Ce OIHECYBA /IO jaBHUTE HAOABKHU, IPYKABHUTE TCHJCPU U
ci1. Bo mocreiHo BpeMe cepTuduiiapaHocTa Ha TpeBeflyBaur UMa yJjiora u Ha
MAapKETUHIIIKO CPEJICTBO Off MPUUYKMHA IITO Ce MOoBeKe U MoBeKe nodapyBaunTe
Ha OBaa ycJIyra ryieflaat Ha cepTUhUKATOT KaKO Ha 3HaK 33 PO eCUOHATHOCT
U JIOKa3 32 KBAJIUTET.

4.1. lomamHu cepTrgukaT M OBJIacTyBamba

OHa mTO TO Hy/M HallaTa JpXaBa € TeCTUpame 3a 0OMBame mevar 3a
cynicku npeBeytyBad. Tectupamata ce BpiiaT BO MUHACTEPCTBOTO 3a NPaB/ia Off
Kajie 1ITO ce ¥ IOOMBa pelIeHne co Koe eieH MpeBelyBay, Co MOJI0XKEeH WCTINT,
MOXKe J]a CTaHe OBJIACTEH CY/ICKH TpeBeyBay.

4.2. Crpancku ceptuduraTi

Ceprucpuupparbe Ha TpeBejlyBauMTe CTaHyBa NOTpeda Ha Ma3apor
Ha TpypoT. Mako kaj Hac c¢ ylTe HemMa TakBa nobdapyBayka Ha JIOKAJTHUTE
TEHfIEpH, Cenak, Kako LITO BeKe CIIOMHABME, paboTaTa HaBOP Off FPAaHULUTE
€ BO NpuUpofaTa Ha oBaa npodecrja, CEKoj NpeBeyBay Koj € e Of HeKoja
npeBelyBayka KOMIaHMja WM paboTH CaMOCTOJHO Tpeba ja pa3MuciyBa
3a aluMuMpame M JJo0uBambe Ha cepTudukar. Enen npumep Ha BakoB Buj
ceprucpukatu e LICS (Language Industry Certification System) co Kkoj ce
MOTBP/lyBa /IEKa Ce 3aMa3eHu CTaHJapAUTE 32 KBAIUTET Ha ja3UYHUTE YCIYTH.
NwmeHo, 0BOj cepruukar 3HauM jeka MPeBeyBayoT YCHEIIHO T'M MOJOXKHI
CTaHJlApIM3UPaHl TeCTUpama, T'M TIOMUHAT WMHTEpBjyaTa M ce 3[100MI CO
ceprudukar Koj e Bo corsmacHocT co EN 15038 YcnoBu 3a Hyjiewmhe Ha yCIyTru
— IlpeBenyBauku yciyru crnopej riio0ajHo npuaTeHd CTaHAapAu KOj BaskKu
LIECT FOJIMHU, CO NIPOBEPKA Ha KBAIUTET HAa CEKOM JIBE.

5. Ilorpe6a 3a n3y4yyBame U cjlefiee Ha MPOTOKOJI IPU NPeBOj

[TpeBenyBaunTe YecTo ce HAofaaT BO HENPHMjaTHU CUTyalu KOM He
ce TOBp3aHM CO TIPOLECOT Ha MpeBefyBame WM HUBHATA TMPOecHOHAHA
KOMITIETEHTHOCT. BakoB BHJ Ha CHTYaIMK Y€CTO Ce CITyuyBaat Py CUMYJITAHOTO
M KOHCEKYTHBHOTO TIpeBelyBame. VIMEHO, MoKpaj JO0OpPOTO TMO3HaBame Ha
jA3WKOT Off KOj M Ha KOj ce MpeBeflyBa, MOTpeOGHO € 0BOj mpoduit Ha podecuja
71a IMa OfJpefIeHO TTI03HABALE 1 Of] MPOTOKOJIOT 1 eThKelpjaTa. [IpeBenyBameTo
Ha MpUMep 3a BUCOKM TIPETCTABHUIM WJIM TOTOJIEMHTE JICIOBHM KOHTAKTH
Mel'y KOMIIaHAWTE Off CUTE JISJIOBH Ha CBETOT GapaaTr M3BOHPETHO MO3HABAH-E
Ha KyJTypara, oOOMJanTe W TPAULMHUTE Ha JICJIOBHUTE TApTHEPU Off CTpaHa
Ha mpeBeayBadoT. HemsGexkHa e morpeGata fma ce W3ydyBaaT TIJIABHHUTE
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KAapaKTepUCTUKM Ha OJIHECYBame BO JAPYIMTE PEIMIMM W HAUMU, KAaKO U
Pa3IMUHOCTA M 3HAYCHETO Ha recTukynauujata. Kako tpeda fa 6upe obeyeH,
Kajie Tpeba ja cTou, a 6uje MaKCMMAITHO 00jeKTUBEH U IPYTY CIIMYHM MpaLlaka
Tpeba jia ce u3yuyBaar.

Bo mpupopara Ha mpeBejyBaukaTa npodecuja € M riodanusaunujara
KOja MOXe Jla Oujie ToJieM NPeAn3BUK, HO M GecKpajHa MOXKHOCT 3a I'PELLKH.
[ToronemMuoT fen of rpelikuTe ce JIOKM Ha HENOo3HaBame, a He Ha JIOLIU
Hamepu. BuctuHckuTe npeseiyBaun Tpeba jja 3HAAT eKa MYJITUKYJITYpPHUTE
MaHUpHM C€ JeJl Ol OCHOBHOTO MO3HABAHKE HA MPOTOKOJIOT M E€THKELHjaTa.
KyaTypHure mnorpemHn KOMYHMKALMM, Hefopa30upamaTa M MOTPELIHUTE
KOHLETILIMM MOKE /12 MMaaT HajCePUO3HU NOCIEULH.

6. 3aKkIy4oK

[TpomennTe Bo mobapyBaukaTa Ha NpeBefyBayKaTa yciyra KOM MojeKa
HO CUTYpHO ce HameTHyBaaT Bo Makefonuja Tpeba na OupaT BOAMY Ha
(pumonomkmoT hakynTeT KOj 06ydyBa Kajap off BakoB npocmi. Tpeba fa ce
HarpaBaT IPOMEHH 1 IPUCTIOCO0yBara HA HACTABHATA MPOrpamMa Co KO HALIUTe
AUIIIOMLM Ke MOXaT f1a OMIaT BO YeKOP CO MOMEHTAJIHUTE U UIHU TIOTPedu Ha
jasuuHarta uHpycTpuja Boonto. Kako fien o HacTaBata Tpeba fa ce BKIIyUH
NPOTOKOJIOT NP NPEBEYBAE CO LITO HALIMTE CTYJCHTH K€ Ce 3al03HaaT co
3HAUCHETO M BAXKHOCTA HA HOPMUTE KoM Tpeba jja ce mountysaar. Moxeou
32 CTYJCHTUTE KOU CTYAMpPAaT CTPAHCKM jasuk W ce oOyuyBaaT ja Oupar
npeBefyBaun Tpeda fla ce HampaBM CrelujaleH Kypc Mo MH(pOpMaTHKa, Kaje
LITO K& Ce M3YyuyBaaT €JEKTPOHCKUTE aJlaTKM KOM 'O MOTIOMAaraaT NpoLecoT
Ha TpeBeflyBame. [JOKOJKY CUTe IPOMEHM BO OBaa JISJHOCT UM ce 00MKaT Ha
CTYICHTUTE BO TEKOT Ha CTYJUPAETO, THE OU MMasie NOJoO0pH MOXKHOCTH Jja
CH 'O HajaT MECTOTO Ha Ma3apoT Ha TPY/OT.
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